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لـبِ آن نـامی مناسـب بـه مطا نامـد و باتوجه  می» المعارفِ دین مزدایی  ةدایر«اثر را دومناش 

 از ایـن گردآورنـدگان در و نـامِ دو تـن )          (kardagشـده  هست. کتاب اثـری اسـت گردآوری
گـاهی آخرین فصلِ کتاب سوم مایـۀ  هـایی دربـارۀ گردآورنـدگان و درون  آن یاد شده است و آ

نـدگان، ایـن ربر تصـریحِ گردآوهـا و بنـا  کتاب نیز در این فصل آمده است. برپایۀ این یادکرد
بِه مزدیسنی بـه پیـامبر آن، زردشـت تنظـیم شـده و مطالـب آن در  کتاب بر اساسِ الهام دین

ــدۀ دانش ــتایی:  بردارن ــویش (اوس ــروانِ خ ــتین پی ــه نخس ــت ب ــه زردش ــت ک ــایی اس ه
paoiriiō.ṯkaēša- :؛ پهلویpōryōtkēšānکه  گونه ) آموخته است. سرگذشتِ کتاب نیز آن

سـت، فرمـانروایی تازیـان و آشـفتگی پایـان دورۀ اوستاخودِ کتاب  در آن آمده است، همانندِ 
فرنبغ پسرِ فرخـزاد، پیشـوای بـزرگ   شود تا آنکه آذر  ساسانی سببِ پراکندگی این مجموعه می

زیست، به گردآوری و تنظیم  میه.  ٢١٧-١٩٨زردشتیانِ فارس، که همزمان با مأمون عباسی 
آیـد،   سببِ بلایی که برای فرزندش پیش مـی ن گردآورنده بهگمارد. کارِ ای  مجدّدِ آن همّت می

پـس از فرنبـغ موبـدِ  ماند. این آذرفرنبغ موبدی شـناخته و فرهیختـه بـوده اسـت.  ناتمام می
) بر گردآوری مجدّد کتاب Ādurbād ī Ēmēdānآذرباد فرزندِ امید (پهلوی:  دیگری به نام
بـار فـراهم اهراً همان اسـت کـه او آخـرین گمارد و آنچه امروز در دست است، ظ  همّت می

گذاشته است و بنا به یـادکردِ او نیـز ایـن کتـاب، » هزار فصل دینکردِ « آورده و خود بر آن نام
شت است که نسل به نسل به سنت شـفاهی تـا زمـانِ او رسـیده اسـت. درالهامِ خداوند به ز

. کتـابِ نهـم )٢-١: ١٣٨٩محصـل (راشد آخرین تألیف کتاب مربوط به قرن سوم هجری است
ی دورۀ ساسانی است که امروزه اصلِ آنها را در دست نـداریم. اوستاشاملِ سه نسکِ  دینکرد

انـد، امـا بسـیاری از مطالـب   شـمار آمـده ی گاهـانی بـهها اگرچه این سه نسک جزو نسـک
سِ یابیم. ایـن کتـاب بـر اسـا  اساطیری در آنها آمده است که در جای دیگر اثری از آنها نمی

  .  )٣٠ :١٣٨٢(آموزگار و تفضلی تدوین شده است  اوستاهای   ها و تفسیر  ترجمه
هـا در   . نـوع واژه١در این پژوهش سعی شده است به سه پرسش زیر پاسـخ داده شـود: 

مـذکور هـای   . آرایش واژگانی در جملـه٢چیست؟  دینکردهای کتاب نهم   جملۀ پایانی متن
هـا   جا کردن واژه هنهم از جاب دینکردو مقصودِ گردآورندگان  ها  . مفهوم جمله٣چگونه است؟ 



مقاله
٤٩ ١١های ایرانی  ها و گویش زبان

 های... بررسی ساختار جملۀ پایانی متن
 

ها، بـه بررسـی جملـۀ پایـانی در همـۀ  در آنها چیست؟ برای رسیدن به پاسـخ ایـن پرسـش
هـای کتـابِ نهـم   مـتن پردازیم. برای این پژوهش جملۀ پایانی هر یک از  های کتاب می  متن

ودو فرگـرد اسـت و  ت که شـامل بیسـتکنیم. بخش نخس بررسی می را در سه بخش دینکرد
، نامیده شـده نسکمانسر  ورشتسه فرگرد دارد و و نام دارد، بخش دوم که بیست نسک  سوتگر
متنـی بـا عنـوان همچنـین  .نـام دارد نسـک بغودو فرگرد است و  وم که شامل بیستبخشِ س

بـه نـامِ دادورِ «نـوان که متنی کوتاه بـا عرا و متن پایان کتاب » هات ۀای از هم  دربارۀ گزیده«
نهـم  دینکردها و مقصود گردآورندگان   تا مفهوم این جملهکرد ، بررسی خواهیم است» دادگر

  .را دریابیم
لِ ضـرب اسـتفاده نظر، از قانون احتمال شرطی، اص   های مورد  در آرایش واژگانی جمله

 nتـا  ١ای جـزء دست آوردن همۀ احتمالات شرطی در یک پدیده کـه دار شده است. برای به
را در پدیـده  nتـا  ١کنیم تا تمامی احتمالات قرارگیری جزء   است از قاعدۀ ضرب استفاده می

مشخص کنیم. برای اثبات قاعدۀ ضرب، تعریف احتمال شـرطی را در طـرف راسـت رابطـه 
  .)٧۵-٧۴: ١٣٩٠(راس نویسیم   می

= p(E1E2…En) 
P(E1E2…En)… P(E1E2) 

P(E1) 
P(E1E2…En-1)P(E1) 

  
واژه باشد، تعداد احتمالات برای آرایش  ۴ای که دارای   بدین صورت که در جمله

  دست خواهد آمد: هواژگانی از ضرب زیر ب
  تعداد احتمالات=  ۴×٣×٢×١=  ٢۴

واژه  ۴که دارای  دینکردهای کتاب نهم   برای آرایش واژگانیِ جملۀ پایانی متنترتیب  بدین
  د.احتمال وجود دار ٢۴است، 
تدوین شـده دانشگاهی در مقطع دکتری  رسالۀصورت  هم تا کنون دو اثر بهن دینکردبارۀ در

و    تصـحیح و ترجمـۀ سـوتگر«بـا عنـوان ) ١٣۴۴(لی است. یکی رسالۀ شادروان احمـد تفضـ
 نامۀ پهلوی  های اوستایی با واژه  و سنجش این دو نسک با متننهم  دینکرداز نسک مانسر  ورشت

    .»دینکردنسک از کتاب نهم  بررسی بغ«با نام فاطمه سیّدی  ی رسالۀدیگرو » فارسیـ 
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   ساختار جمله. ٢

 ahlāyīhجملۀ مورد بررسی در این پژوهش، جملۀ خبری ساده و دارای چهار واژه است: 
که  ābādīh، )٣۵: ١٣٩۴(مکنزی است » پرهیزگاری، نیکوکاری«معنیِ  که  اسم معنی و به

که صفت عالی و  pāh̆lom، )٢٧(همان: است » آبادی، خوشبختی« معنیِ  اسم معنی و به
واژۀ  ».است« astو فعل ربطی ) Nyberg 1979: 2/148(است » بهترین، برترین«معنیِ  به

ahlāyīh  وābādīh توانند در نقش نهاد (مسندالیه) قرار بگیرند. واژۀ  میpāh̆lom  که
 ābādīhیا  ahlāyīhخود که اسم معنی  تواند صفت برای واژۀ بعد از  صفت عالی است می

با اسم معنی بعد از خود، با هم نقش مسند را  pāh̆lomاست، باشد. به این صورت که 
 داشته باشند:

ahlāyīh pāh̆lom ābādīh ast. 

ābādīh pāh̆lom ahlāyīh ast. 

» بهترین آبادی« pāh̆lom ābādīhمسندالیه، » پرهیزگاری« ahlāyīhدر جملۀ نخست 
 pāh̆lomمسندالیه، » آبادی« ābādīhفعل ربطی است. در جملۀ دوم » است« astد، و مسن

ahlāyīh »مسند، و » بهترین پرهیزگاریast »فعل ربطی است.» است  
  تنهایی نقش مسند را در جمله دارد: همچنین به pāh̆lomصفت عالی 

pāh̆lom ast ahlāyīh ābādīh. 

نقش نهادی (مسندالیه) دارند. بدین معنی که هر دو  ābādīhو  ahlāyīhدر این جمله 
  ».پرهیزگاری و آبادی بهترین است«

اند،   ها را در جمله داشته  جایی واژه  به  گویا قصد بازی با کلمات و جا ،گردآورندگان کتاب
ریزند تا زیبایی و آهنگین شدن را به اشعار   می ها را درهم  همانند شاعران که در شعرِ خود واژه

در آن بر زبان شعر که به ضرورت وزن و قافیه، نظم طبیعی و منطقی  ببخشند. علاوهخود 
برای تکیه و نیز خورد، در زبان محاوره و در زبان نویسندگان و استادانِ قدیم و جدید   می همبر

تأکیدی که بر یکی از اجزای جمله دارند یا به حکم ساخت خاص جمله یا به دلایل دیگر یا 
پیش و خورد و عناصر جمله را پس  می هم  ن و بدون هیچ دلیلی، نظم جمله براز روی تفنّ 
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را  همۀ احتمالات ،نهم دینکرد. گردآورندگان )٣٢٠ :١٣٩۴گیوی احمدی (انوری و آورند   می
همچنین این  .اند که جنبۀ تفنّن داشته است  شده، استفاده کردهآرایش واژگانیِ جملۀ یاد برای
  هایی با سه معنی و مفهوم متفاوت ساخته است:  جمله ،جایی  به  جا

ahlāyīh ābādīh pāh̆lom ast. 

ahlāyīh ābādāh ast pāh̆lom. 

ābādīh ahlāyīh pāh̆lom ast. 

ābādīh ahlāyīh ast pāh̆lom. 

pāh̆lom ast ahlāyīh ābādīh. 

pāh̆lom ast ābādīh ahlāyīh. 

ast ahlāyīh ābādīh pāh̆lom. 

ast ābādīh ahlāyīh pāh̆lom. 

نیستند و  pāh̆lomموصوف برای صفت  ābādīhو  ahlāyīhدر این هشت جمله 
هر دو نقش نهادی  ābādīhو   ahlāyīhتنهایی نقش مسند را دارد و به pāh̆lomصفت 

ها بوده که تنها   (واو عطف) میان این دو برای حفظ شکل ظاهری جمله udدارند. قرار ندادن 
 هشت جمله دارای یک معنی و مفهوم مله قرار بگیرد. اینشده در جچهار واژۀ یاد

  .است» پرهیزگاری و آبادی بهترین است«
  شش جملۀ دیگر که دارای یک معنی هستند، به شرح زیر است:

ahlāyīh pāh̆lom ābādīh ast. 

ahlāyīh ast pāh̆lom ābādīh. 

pāh̆lom ābādīh ahlāyīh ast. 

pāh̆lom ābādīh ast ahlāyīh. 

ast ahlāyīh pāh̆lom ābādīh. 

ast pāh̆lom ābādīh ahlāyīh. 

است و پیش از آن آمده  ābādīhصفت برای واژۀ  pāh̆lomدر این شش جمله واژۀ 
نقش نهادی دارد و این  ahlāyīhکنند. واژۀ   است و هر دو با هم نقشِ مسند را ایفا می

  هستند. »پرهیزگاری بهترین آبادی است«ها دارای معنی یکسان   جمله
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  معنی دیگر به شرح زیر است:  شش جملۀ هم

ābādīh pāh̆lom ahlāyīh ast. 

ābādīh ast pāh̆lom ahlāyīh. 

pāh̆lom ahlāyīh ābādīh ast. 

pāh̆lom ahlāyīh ast ābādīh. 

ast pāh̆lom ahlāyīh ābādīh. 

ast ābādīh pāh̆lom ahlāyīh. 

است، زیرا پیش از آن آمده  ahlāyīhصفت برای واژۀ  pāh̆lomدر این شش جمله واژۀ 
نقش نهادی دارد و این شش  ābādīhاست و هر دو با هم نقش مسند را در جمله دارند. واژۀ 

  .هستند» آبادی، بهترین پرهیزگاری است«جمله دارای معنی یکسان 
 īصفت برای واژۀ قبل از خود است و نویسندگان باید  pāh̆lomهای زیر واژۀ   در جمله

، زیرا صفت بعد از موصوف آمده و مستلزم آوردند میاضافه) را بین صفت و موصوف  (کسرۀ
اگر  ــدر فارسی میانه رابطۀ میان صفتِ توصیفی و موصوف را  .است ī ۀآوردن کسرۀ اضاف

. )۵٩: ١٣٩۵(ابوالقاسمی کند   ) برقرار میīکسرۀ اضافه ( ــصفت پیش از موصوف نیامده باشد 
(آموزگار و تفضلی د شو  حذف می ī ۀیاید در توالی اضافات، ادات اضافوقتی ابهامی پیش ن

. امّا برای حفظ شکل ظاهری جمله با چهار واژه، نویسندگان از گذاشتن کسرۀ )۶٧: ١٣٨٢
  اند.  خودداری کرده īاضافه 

ābādīh pāh̆lom ast ahlāyīh. 

ahlāyīh ast ābādīh pāh̆lom. 

ahlāyīh pāh̆lom ast ābādīh. 

ābādīh ast ahlāyīh pāh̆lom. 
  

  شدند:  صورت زیر آورده می پس این چهار جمله باید به
1. ābādīh ī pāh̆lom ast ahlāyīh. 

نقش مسند را ایفا  ābādīh ī pāh̆lomنقش نهادی دارد و  ahlāyīhدر این جمله 
  .است» آبادیِ بهترین است پرهیزگاری«معنیِ  هکند و جمله ب  می
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2. ahlāyīh ast ābādīh ī pāh̆lom. 

نقش  ābādīh ī pāh̆lomنقش نهادی و  ahlāyīhدر این جمله هم مانند جملۀ پیشین 
پرهیزگاری است «گونه است:  کنند و معنی جمله مانند جملۀ پیشین این  مسند را ایفا می

  .»آبادیِ بهترین
3. ahlāyīh ī pāh̆lom ast ābādīh. 

مسند است و معنی  ahlāyīh ī pāh̆lomد و نقش نهادی دار ābādīhدر این جمله واژۀ 
  ».پرهیزگاریِ بهترین است آبادی«چنین است: این جمله 

4. ābādīh ast ahlāyīh ī pāh̆lom. 

 ahlāyīh ī pāh̆lomنقش نهادی دارد و  ābādīhدر این جمله همانند جملۀ پیشین 
آبادی است «ست: کند و معنی همانند جملۀ پیشین به این صورت ا  نقش مسند را ایفا می

  .»پرهیزگاریِ بهترین
  

  ها  بررسی جمله. ٣
نام دارد،  نسک  سوتگرفرگرد بخش نخست کتاب که  ودو های پایانیِ بیست  آوانویسی جمله

 است:آمده  ١در جدول 
 

  نسکسوتگر پایانیِ فرگردها در  . جملۀ١جدول
  

ast pā̆hlom ābādīh ahlāyīh ٧٨٨: ١٣٩۶فرگرد نخست (مَدَن(  
ast ābādīh pā̆hlom ahlāyīh  :٧٨٨فرگرد دوم (همان(  

ābādīh pā̆hlom ast ahlāyīh  :٧٨٩فرگرد سوم (همان(  
ast pā̆hlom ahlāyīh ābādīh  :٧٩٠فرگرد چهارم (همان(  
ast ahlāyīh pā̆hlom ābādīh  :٧٩٠فرگرد پنجم (همان(  

ahlāyīh pā̆hlom ast ābādīh  :٧٩٢فرگرد ششم (همان(  
ast ābādīh ahlāyīh pā̆hlom  :٧٩٢فرگرد هفتم (همان(  
ast pā̆hlom ābādīh ahlāyīh  :٧٩۴فرگرد هشتم (همان(  

ābādīh ahlāyīh ast pā̆hlom  :٧٩۴فرگرد نهم (همان(  
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pā̆hlom ābādīh ahlāyīh ast  :٧٩۶فرگرد دهم (همان(  
pā̆hlom ahlāyīh ābādīh ast  :٨٠٠فرگرد یازدهم (همان(  
ahlāyīh ābādīh pā̆hlom ast  :٨٠١فرگرد دوازدهم (همان(  
pā̆hlom ast ābādīh ahlāyīh  :٨٠٢فرگرد سیزدهم (همان(  
ābādīh ast pā̆hlom ahlāyīh  :٨٠٣فرگرد چهاردهم (همان(  

ast pā̆hlom ābādīh ahlāyīh  :٨٠۵فرگرد پانزدهم (همان(  
pā̆hlom ast ahlāyīh ābādīh  :٨٠۶فرگرد شانزدهم (همان(  
ahlāyīh ast pā̆hlom ābādīh  :٨٠٧فرگرد هفدهم (همان(  

ast ahlāyīh pā̆hlom ābādīh  :٨٠٨فرگرد هجدهم (همان(  
ābādīh ast ahlāyīh pā̆hlom  :٨١٠فرگرد نوزدهم (همان(  
ahlāyīh ast ābādīh pā̆hlom  :٨١۵فرگرد بیستم (همان(  

ast ahlāyīh ābādīh pā̆hlom ٨١٧م (همان: ویک فرگرد بیست(  
ahlāyīh ābādīh pā̆hlom ast ٨١٨ودوم (همان:  فرگرد بیست(  

  

، گردآورندگان کتاب ترتیب خاصی را برای نسکسوتگرودو فرگرد نخست  در بیست
اند. به همین دلیل گاهی تکرار در آرایش   استفاده از تمام احتمالات ممکن استفاده نکرده

اند.   مله را به همان صورت در فرگرد دیگری تکرار کردهها رخ داده است و ج  واژگانی جمله
که در احتمال است  ٢۴احتمالاتی که برای چینش این چهار واژه در کنار هم وجود دارد، 

صورت را در نوشتار خود استفاده  ۵احتمال استفاده شده و  ١٩ودو فرگردِ نخست از  بیست
ها بوده است. بدین   ترتیب چینش واژه اند. علت این اشتباه رعایت نکردن نظم در  نکرده

یریو)، در پایانِ فرگرد هشتم و پانزدهم تکرار وَ صورت که جملۀ پایانی فرگرد نخست (یتااهو
شده است و جملۀ پایانی فرگرد پنجم در پایان فرگرد هجدهم تکرار شده و جملۀ پایانی 

ج احتمالی که نویسندگان در ودوم تکرار شده است. پن دِ دوازدهم، در پایان فرگرد بیستفرگر
  اند، به شرح زیر است:  آرایش واژگانی استفاده نکرده

1. ahlāyīh ast ābādīh pāh̆lom 

2. ābādīh ast ahlāyīh pāh̆lom 
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3. pāh̆lom ast ābādīh ahlāyīh 

4. ast ahlāyīh pāh̆lom ābādīh 

5. ast ābādīh pāh̆lom ahlāyīh 

رعایت ها در چهار جایگاه   کارگیری واژه زم را در بهدقت لا نویسندگانرسد  نظر می به
اند، برای همین بدون در   و از فرمول خاصی برای چینش بدون تکرار استفاده نکردهاند  نکرده

 ahlāyīh ābādīh pā̆hlom مانده، جملۀ فرگرد نخست را که نظر گرفتن پنج احتمال باقی

ast اند و نیز جملۀ فرگرد پنجم را که   ار کردهبوده، در پایان فرگرد هشتم و پانزدهم تکر
ābādīh pāh̆lom ahlāyīh ast اند و همچنین   بوده، در پایان فرگرد هجدهم تکرار کرده

ه، دوباره در پایان فرگرد بود ast pā̆hlom ābādīh ahlāyīhجملۀ فرگرد دوازدهم را که 
  اند.  دوم تکرار کردهو بیست

نام  نسکمانسر  ورشتبخش دوم کتاب که  وسه فرگردِ  یستهای پایانیِ ب  آوانویسیِ جمله
 است: آمده  ٢دارد، در جدول 

  
  نسکمانسر   ورشتها در   . جملۀ پایانیِ فرگرد٢جدول 

  

ast  pā̆hlom ābādīh  ahlāyīh  ٨٢٢: ١٣٩۶فرگرد نخست (مَدَن(  
pā̆hlom  ast  ābādīh  ahlāyīh   :٨٢٣فرگرد دوم (همان(  

ast ābādīh  pā̆hlom  ahlāyīh   :٨٢٣فرگرد سوم (همان(  
ābādīh  ast  pā̆hlom  ahlāyīh   :٨٢٣فرگرد چهارم (همان(  
pā̆hlom  ābādīh  ast  ahlāyīh   :٨٢۵فرگرد پنجم (همان(  
ābādīh  pā̆hlom  ast  ahlāyīh   :٨٢٨فرگرد ششم (همان(  

ast  pā̆hlom  ahlāyīh  ābādīh   :٨٣١فرگرد هفتم (همان(  
pā̆hlom  ast  ahlāyīh  ābādīh   :٨٣۵فرگرد هشتم (همان(  

ast ahlāyīh pā̆hlom ābādīh  :٨۴١فرگرد نهم (همان(  
ahlāyīh ast pā̆hlom ābādīh  :٨۴٣فرگرد دهم (همان(  
pā̆hlom ahlāyīh ast ābādīh  :٨۴۶فرگرد یازدهم (همان(  
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ahlāyīh pā̆hlom ast ābādīh  :٨۴٩فرگرد دوازدهم (همان(  
ast ābādīh ahlāyīh pā̆hlom  :٨۵١فرگرد سیزدهم (همان(  

ābādīh ast ahlāyīh pā̆hlom  :٨۵۴فرگرد چهاردهم (همان(  
[ast] ahlāyīh ābādīh pā̆hlom  :٨۵۶فرگرد پانزدهم (همان(  

ahlāyīh ast ābādīh pā̆hlom  :٨۶٠فرگرد شانزدهم (همان(  
ābādīh ahlāyīh ast pā̆hlom  :٨۶١فرگرد هفدهم (همان(  
ahlāyīh ābādīh ast pā̆hlom  :٨۶۴فرگرد هجدهم (همان(  
pā̆hlom ābādīh ahlāyīh ast  :٨۶۶فرگرد نوزدهم (همان(  
ābādīh pā̆hlom ahlāyīh ast  :٨۶٧فرگرد بیستم (همان(  
pā̆hlom ahlāyīh ābādīh ast ٨٧٠: ویکم (همان فرگرد بیست(  
ahlāyīh pā̆hlom ābādīh ast ٨٧٢ودوم (همان:  فرگرد بیست(  

ābādīh 
ahlāyīh 

ahlāyīh 
ābādīh 

pā̆hlom 

pā̆hlom 
ast 
ast 

  )٨٧٣سوم (همان: و فرگرد بیست

  
، همۀ احتمالات ممکن برای آرایش واژگانی نسکمانسر  ورشتوسه فرگرد  در بیست

کدام   دوم هر و ورت که فرگرد نخست تا فرگرد بیستکار گرفته شده است، به این ص ها به  جمله
سوم دو و یان خود دارد، امّا فرگرد بیستهای آرایش واژگانی را در جملۀ پا  تیکی از صور

احتمال  ٢۴جمله را با دو آرایش واژگانی متفاوت در انتهای خود دارد. نویسندگان همۀ 
اند و از فرمول خاصی   کار برده سه فرگرد بهو ون خطا و بدون تکرار در این بیستممکن را بد
جمله باشد، شش احتمال  این صورت که اگر یک واژه در جایگاه اولاند، به   پیروی کرده

برای سه واژۀ دیگر وجود خواهد داشت که جایشان با هم عوض شود. برای جلوگیری از 
تکرار بعد از نوشتن یک جمله برای نخستین بار، جایگاه اول و دوم را در جملۀ بعد با همان 

های جایگاه سوم و چهارم   اند و واژه  تغییر نداده د و آن راان  های جایگاه اول و دوم پر کرده  واژه
اند و   اند و سپس در جملۀ بعد در جایگاه دوم واژۀ جایگاه سوم را قرار داده  جا کرده  به  را جا

اند و با همین روش شش احتمال   جا کرده  به  های جایگاه سوم و چهارم را جا  دوباره واژه
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اند و پس از آن واژۀ   واژه در جایگاه نخست جمله باشد نوشتهممکن را به شرطی که یک 
اند و دوباره شش احتمال را به شرطی که واژۀ جدید در جایگاه   جایگاه نخست را تغییر داده

صورتی آورده  احتمال در فرگردها به ٢۴اند و قصدشان این بوده که هر   نخست باشد نوشته
اند که از آرایش واژگانی   اشد و با این فرمول سعی کردهشود که در فرگرد دیگری تکرار نشده ب

واقع از احتمال شرطی، اصلِ ی با همان صورت خودداری کنند. درجمله در فرگردهای بعد
  اند.  ضرب استفاده کرده

 نسک بغیعنی  دینکردودو فرگرد بخش سوم کتاب نهم  های پایانیِ بیست آوانویسی جمله
که متن پایان کتاب است در  »دادور دادگر«، و سپس متن »تها ۀای از هم  گزیده«و متن 
  است:آمده  ٣جدول 

  
  تا پایان کتاب نسک بغها در   . جملۀ پایانیِ فرگرد٣جدول 

  

ast pā̆hlom ābādīh ahlāyīh ٨٧۶: ١٣٩۶فرگرد نخست (مَدَن(  
pā̆hlom ast ābādīh ahlāyīh  :٨٧٧فرگرد دوم (همان(  

ast ābādīh pā̆hlom ahlāyīh  :٨٧٨فرگرد سوم (همان(  
ābādīh ast pā̆hlom ahlāyīh  :٨٨۴فرگرد چهارم (همان(  
pā̆hlom ābādīh ast ahlāyīh  :٨٨٨فرگرد پنجم (همان(  
ābādīh pā̆hlom ast ahlāyīh  :٨٩٢فرگرد ششم (همان(  

ast pā̆hlom ahlāyīh ābādīh  :٩٠٣فرگرد هفتم (همان(  
pā̆hlom ast ahlāyīh ābādīh  :٩٠۴فرگرد هشتم (همان(  

ast ahlāyīh pā̆hlom ābādīh  :٩٠٧فرگرد نهم (همان(  
ahlāyīh ast pā̆hlom ābādīh  :٩٠٨فرگرد دهم (همان(  
ahlāyīh pā̆hlom ast ābādīh  :٩١٣فرگرد یازدهم (همان(  
ahlāyīh pā̆hlom ast ābādīh  :٩١٨فرگرد دوازدهم (همان(  

ast ābādīh ahlāyīh pā̆hlom  :٩٢١فرگرد سیزدهم (همان(  
ābādīh ast ahlāyīh pā̆hlom  :٩٢٣فرگرد چهاردهم (همان(  
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[ast] ahlāyīh ābādīh pā̆hlom  :٩٢۵فرگرد پانزدهم (همان(  
ahlāyīh ast ābādīh pā̆hlom  :٩٢۶فرگرد شانزدهم (همان(  
ābādīh ahlāyīh ast pā̆hlom  :٩٢٨فرگرد هفدهم (همان(  
ahlāyīh ābādīh ast pā̆hlom  :٩٣٠فرگرد هجدهم (همان(  
pā̆hlom ābādīh ahlāyīh ast  :٩٣٢فرگرد نوزدهم (همان(  
ābādīh pā̆hlom ahlāyīh ast  :٩٣۴فرگرد بیستم (همان(  
pā̆hlom ahlāyīh ābādīh ast ٩٣۶: ویکم (همان فرگرد بیست(  
ahlāyīh pā̆hlom ābādīh ast ٩٣۶ودوم (همان:  فرگرد بیست(  
ābādīh 

 

ahlāyīh 

ahlāyīh 
 

ābādīh 

pā̆hlom 

pā̆hlom 

ast 
 

ast 

ای از همه هات (همان:   دربارۀ گزیده
٩۴۶( 

ast pā̆hlom ābādīh ahlāyīh  :٩۵٣به نام دادورِ دادگر (همان(  
  

ای از   علاوۀ متنی با عنوان گزیده هب نسک بغدو فرگرد و در بخش سوم کتاب، یعنی بیست
رفته کار  های پایانی به  احتمال ممکن، در آرایش واژگانی جمله ٢۴حتمال از ا ٢٣هات،  ۀهم

های دیگر تکرار نشده   صورتی دارد که در فرگرد است. بدین صورت که هر متن جملۀ پایانی 
غیر از متن یازدهم که جملۀ فرگرد دوازدهم در پایان آن تکرار شده است. در بخش  است، به

کار  های بخش دوم به   ملههمان فرمولی که در نوشتن جاز ویسندگان نیز ن دینکردسوم کتاب 
اند و جملۀ پایانیِ فرگرد   اند، امّا در فرگرد یازدهم دچار اشتباه شده  ند استفاده کردها برده

 ābādīh ast pā̆hlomصورت  اند، که این جمله به  دوازدهم را در فرگرد یازدهم نیز آورده

ahlāyīh گرفته، جملۀ  اشتباه صورت است و به دلیلābādīh ast ahlāyīh pā̆hlom  را که
ان هر متن دارای یک اند. جملۀ پای  کار نبرده احتمال است اصلاً در بخش سوم به ٢۴یکی از 

که » ای از همۀ هات  گزیده«جز متن  هار احتمال آرایش واژگانی است بهچو صورت از بیست
نهم یعنی متنِ  دینکردیان خود دارد. متن پایانی کتاب به دو صورت متفاوت در پادو جمله را 

های   ای در انتهای آن با همان صورتی که جملۀ پایانی در فرگرد  با جمله» به نام دادور دادگر«
پایان یافته  ahlāyīh ābādīh pā̆hlom astنخست هر بخش آمده است، یعنی با جملۀ 
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آورده شده است که در جدولِ بالا  ābādagصورت  به اشتباه به ābādīhواژۀ  امّا ،است
  صورت درست نوشته شده است. به
  
  گیری  نتیجه. ۴
، ahlāyīhای با فعل اسنادی که دارای چهار واژۀ   نهم با آوردن جمله دینکردِ آورندگان   گرد

ābādīh ،pā̆hlom  وast اند که با تغییر   ، قصد دادن پیامی را به خوانندۀ کتاب داشتهاست
کار بردن  ل ضرب در قانون احتمال شرطی و بهها در جمله، با استفاده از اص  ن واژهجای ای

  اند:  احتمال ممکن، سه پیام متفاوت را به خوانندۀ کتاب رسانده ٢۴
 پرهیزگاری، بهترین آبادی است.. ١
 آبادی، بهترین پرهیزگاری است.. ٢
 پرهیزگاری و آبادی بهترین است.. ٣

شتی تعریف دوهو است و این دعا در دین زر ت ترجمۀ دعای اشمسه جمله در حقیقاین 
 است.شده لحاظ آرایش واژگانی بررسی  مشخصی دارد، اما در اینجا تنها ترجمۀ آن به

کارگیری  و فراستِ خود، فرمولی را برای بهبا استفاده از هوش  دینکردنویسندگان کتاب نهم 
اند، به این صورت که   شده ساختهیاد چهار واژۀ ها با  احتمال در آرایش واژگانی جمله ٢۴هر 

احتمال  ۶اند،   که یک واژه را برای نخستین بار در جایگاه نخست جمله قرار داده  هنگامی
گونه که در  اند، به این  مانده آورده ممکن را برای قرارگیری سه واژۀ دیگر در سه جایگاهِ باقی

های جایگاه سوم و چهارم را   اند و واژه  تغییر نداده های جایگاه اول و دوم را  جملۀ بعد واژه
اند   اند و سپس در جملۀ پس از آن در جایگاه دوم، واژۀ جایگاه سوم را قرار داده  جا کرده  به  جا

احتمال ممکن به شرطی که یک واژه در جایگاه  ۶اند، تا   و دوباره همین روش را تکرار کرده
احتمال  ۶اند و   اژۀ دیگری را در جایگاه نخست قرار دادهنخست باشد نوشته شود و سپس و

 ٢۴نهایتاً اند تا   های بعد هم انجام داده  اند و این کار را برای واژه  ممکن را برای آن نیز نوشته
با استفاده از این فرمول، امکان تکراری را که در بخش  ها وجود دارد.  احتمالی که برای جمله
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اند. همچنین   های پایان فرگردها روی داده است، به حداقل رسانده  نخست کتاب در جمله

که در جایگاه  ābādīhو  ahlāyīhبین دو کلمۀ  )ud(نویسندگان با نیاوردن واو عطف 
صفتِ عالیِ  که هنگامی ،)ī(نهادی (مسندالیه) قرار دارند و نیز نیاوردنِ کسرۀ اضافه 

pā̆hlom شکل ظاهری جمله را با چهار واژه در همۀ پس از موصوفِ خود قرار گرفته است ،
  اند.   احتمال حفظ کرده ٢۴
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